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B ctatbe paccmaTpuBaeTcs meTadopa Kak KOrHUTUBHBLIN MEXaHU3M, ONMUCLIBAIOTCH
ocobeHHoCTN MeTadopusaummn Kak 0OgHOro U3 cnocobos TepMMHOOGPa30BaHWA B pycre Ko-
FTHUTMBHOIO MoAxo4a B M3y4YeHUW TEePMUHOCUCTEM, MCCINEAYTCH WCTOYHUKM U CpefcTBa
NononHeHnsa JaHHOro CeMaHTUYeckoro cnocoba TepMuHoobpa3oBaHUS B PYCCKON W aHINM-
CKOW TNWHIBUCTMKAX, OCOBEHHOCTM NNaHOB BbIpaXeHUs W copepxaHus, obpasoBaHune ce-
MaHTUYECKMX Kanek 13 rpe4eckoro, NaTMHCKOro N COBPEMEHHbIX EBPOMNENCKNX A3bIKOB, Npu-
BOAWTCH aHann3 MeTad)oprM4ecKMx NepeHocoB Npu 0bpa3oBaHUN AMHIBUCTUYECKUX TEpMU-
HOB PYCCKOrO W aHrmMncKoro A3bikoB. ABTopamMu 0BOCHOBbIBaeTCH ponb MeTadopu3aumm
Kak OOHOro U3 Ba)KHEMLLUMX MCTOYHUKOB MOMOMHEHUS FIMHIBUCTUYECKON TEPMUHOMOIMIN HO-
BbIMW TepmuHamu. Llenb ctatbm — onucatb obwme 3aKOHOMEPHOCTU hopMMpoBaHWA
N PYHKLMOHNPOBAHUST PYCCKMX W @HMIIUMACKUX FIMHIBUCTUYECKNX TEPMUHOB, 06pa3oBaHHbIX
nytém metacpopusaummn. MNpencraBnsercs, 4To obOpa3oBaHHble NYyTEM MeTadopuUyEcKoro
nepeHoca TEPMUHbI NO3BOMSAIOT MMHIBUCTaM HE TONbKO HOMWHUPOBATb HOBbIE NMHIBUCTU-
Yeckue ABneHus, HO N PUKCMPOBATL CYLLLECTBEHHbIE XapaKTepUCTUKN NPeAMEeTOB uccneno-
BaHWS, a TaKkkKe BblpaXaTb HALMOHaNbHble 0COBEHHOCTU Hay4YHOrO MO3HAHMS.

KnioyeBble cnoBa: TepMuHoobpa3oBaHve, MeTadopm3aums, pycckne IMHIBUCTMYe-
CKWe TePMUHbI, aHIMNACKNE NUHIBUCTUYECKNE TEPMUHBbI
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The article describes the metaphor as a cognitive mechanism, the features of meta-
phorization as one of the methods for term formation in line with the cognitive approach in
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semantic method of term formation in Russian and English linguistics, features of expression
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CoBpemMeHHOe HayyHoe oblieHne, B TOM 4WCNe INUHIBUCTMYECKOe, BCcE Gonee
YCNOXHAETCH, paclmpad HauuoHarlbHble rpaHuubl. Y4éHble 3asBnsAOT O HGO6XO,CI,VIMOCTI/I
afanTupoBaTbCs K OCOBEHHOCTAM MeXAyHapOAHON HayYHOW KOMMYHWKaTUBHOW cpeppbl.
B aToln CBA3M OOHUM W3 LEHTparbHbIX BOMPOCOB COBPEMEHHON MUHIBUCTMKM CTAaHOBUTCS
BOMpPOC O HauuoHalbHO CI'IeU,I/I(*)I/I‘-IHbIX cnocobax M3MNOXeHUs1 NUHIBUCTUYECKOrO 3HaHU4,
O HauMoHanbHbIX MeTaA3blkax JIMHIBUCTUKUA, O HAaUMOHANbHbIX JIMHIBUCTUYECKNX TEPMUHO-
norusix. CUCTEMbI HaUMOHamNbHbIX HayYHbIX CTUNEN peyM CyLLEeCTBEHHO pasfnmyaroTcs,
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TaK KaK B HMX OTPaKalOTCA He TONbKO COCTOSIHWE W YPOBEHb Pa3BUTUS TOW WM MHOW Hayu-
HOWM cdhepbl U XapakTepUCTUKN YENOBEYECKOrO MbILUSIEHNS, HO U HAUMOHambHblEe FIMHIBO-
KyNbTypHbIE U MeHTarnbHble 0COGeHHOCTU. MOXHO MpeanonoXuTb, YTO B HaLMOHamNbHOW
TEpPMUHOMNOrMN B ONnocpefoBaHHON hopMe 0TOBpaxalTcs Nyt pasBUTUS MUPOBOM U HALM-
OHanbHOM Hayku 1 B ONpeAenéHHO Mepe NpedonpeaensioTca NyTu AanbHENLNX HayYHbIX
nccnegosaHuin. ViccnepoBaHuna ocobeHHocTel meTadopuyecknx nepeHocos npu obpaso-
BaHVM TEPMWHOB CTAHOBSATCH IOrMYECKMM MPOAOIKEHNEM UCCreaoBaHUN CBA3WN A3blka
N MblLLNEHWSA, obLleYenoBeyecknx N HaUMOHanbHO cneumuyecknx 0cCobeHHOCTeN Hay4YHOo-
ro nosHaHusa. HayyHas meTtadopa nocrnegHvue AecaTuneTns paccMaTpuBaeTcs Kak OgaHO U3
A3bIKOBbIX ABMEHNN, Hanbonee SpKo oTpaKarowmx 6a3oBble KOrHUTMBHBIE MPOLIECCHI, CBS-
3aHHbIEe C NO3HaBaTENbHOWN AeATENbHOCTLIO YenoBeka, Kak KOTHUTUBHBIN MeXaHW3M, crnocob
nonyyeHns n npegcraBneHns Ansg Hay4dyHoro coobLliectsa HOBbIX 3HaHU o mupe. Obpalle-
HVWe K meTadopmsaumn Kak K crnocoby Co3gaHus MMHIBUCTUHECKUX TEPMUHOB, Kak npea-
CTaBnseTcs, NO3BOMNSAET Y4EHbIM HE TOMbKO HOMUHUPOBATL SA3bIKOBbIE ABMNEHWUS, HO N OTpa-
XaTb B TePMMHAX OCOBGEHHOCTM MPUPOAbI OBLLEHaYyYHOro M NIMHIBUCTUYECKOTO NO3HaHWS,
obLeyenoBeYeckme 1 HauMoHarnbHO cneunduyHble XapakTEPUCTUKN MbILLNEHUS.

BesegeHne B Hay4HbI 060POT TEPMUHA Kak HOBOW NMeKceMbl Unun BbIBGOp yxe nMeto-
Lerocs B fA3blke CrioBa W HageneHue ero HOBbIM TEPMMWHOMOMMYECKAM 3HaYeHWeM npea-
cTaBnseT coboin NpoLecc Co3HaTENbLHOrO CO3AaHNA S3bIKOBOrO 3Haka, 0O3Ha4aeMoe 1 O3Ha-
Yarolee KOTOpOro, Kak npaBuiio, CBA3aHbl A5 YYEHbIX NOrMYeckon CBs3blo. Takoro poga
riornyeckasl cB3b MOXeT HOCUTb xapakTep MeTadopuyeckoro nepeHoca, npegnonaratoLe-
ro ConocTaBfeHne UCCneayemoro A3bIKOBOrO SiIBMEHWUS C OOLLEN3BECTHbIM SBMEHNeM aewi-
CTBUTENBLHOCTN 1 0603HaYEeHNe FMHIBUCTUYECKOro NOHATMA obLeynoTpebuTenbHbIM Cro-
BOM B HOBOM Hay4yHOM 3HayeHuu. MeTtadpopa CTaHOBWUTCA OAHMM M3 Bedylumx cnocobos
pasBUTUS Hay4YHOW TepmuHonoruw, T.K. Gnarogaps koHKpeTusauuym abCTpaKTHbIX MOHATUIA
M NpuaaHna MM ocsAsaTefibHoi popMbl obrneryaeTcs NOHMMaHWe HayyHbIX MOHATUIA, a Ha
nepBbIl NAaH B MWMHIBUCTUYECKMX MCCNEAOBaHMSAX BbIXOAWUT aHann3 He 3CTeTUYECKOW,
a KOTHUTUBHOW, 3BPUCTUYECKOM WU HOMUHATUBHOW COYHKUMW MeTadop. Takoe noHuMaHue
mMeTadopbl CBA3aHO C TpyAaMu amepukaHckmx y4éHblx M. [hxoHcoHa u [x. Jlakodda,
B KOTOPbIX KOrHUTUBHas MeTadopa npeacTaBnseTcs He TOMbKO Kak NMHIBUCTUYECKUA de-
HOMEH, HO 1 KaK CBOWCTBO YEeNOBEYECKOro MbILLIEHMS.

KoriutmeHas metadopa nexuT B OCHOBE MHOMMX TEPMUHOB PasHbIX HaLMOHAamNbHbIX
TepMuHonoruyeckmx cuctem. Kak nokaseiBaeT aHanus, HaumoHanbHO cneuududHas dop-
MarnbHO-CEMaHTUYeckas CTPyKTypa TepMUHOB, 06pa3oBaHHbIX B pe3ynbTate meTadopuye-
CKOro nepeHoca, MOXeT OoTpaxaTb, MOMWMO CYLLECTBEHHbIX OT/IMYMTENbHbIX MPU3HAKOB
AeHoTaTa, BKIMIOYEHHBIX B MOHATUAHOE codepxaHue TepMuHa, cneunduky dpopmupoBaHust
M pasBMTMSA HaUMOHANMbHOW HaykW, a TakkKe HauuoHamnbHble O0COBEHHOCTU MbICIIUTENbHOW
1 nosHaBaTenbHON AesaTenbHOCTU. PaccMoTpuM HaumoHanbHo cneundunyHble 0cobeHHOCTU
meTadopunsaumm kak cnocoba cosgaHns TEPMUMHOB Ha MaTepuane PyCCKOW U aHITUACKOW
TNMHIBUCTUYECKON TEPMUHOTOTUN.

Mpu conocTaBneHUnN TEPMNHONOTMYECKMX CUCTEM PYCCKOWN N @HIMUNCKON JIMHIBUCTUK
B acnekTe MCcnonb3oBaHus meTtadopusaumm kak cnocoba obpasoBaHVs TEPMUHOB MOXHO
BbIAENNTb HECKOMNBbKO BUAOB COOTHOLLEHWUIA MEXAY PYCCKUMW TEPMUHAMMN N UX aHTTIMACKUMU
aKBMBaneHTamu. Bo-nepBbIX, PyCCKUI MUHIBUCTUYECKUA TEPMUH MOXeT OblTb 0bpa3oBaH
nyTém meTtaopu4eckoro nepeHoca, a ero aHrfiMnNCK1A 3KBMBaneHT — He MeTb MeTadopu-
YeCcKoro NpoucxoxaeHus. Bo-BTopbIX, N PYCCKUN NIMHIBUCTUYECKUIA TEPMUH, N €ro aHrnun-
CKWUA 9KBUBANEHT MOryT GbiTb 06pa3oBaHbl NyTEM MeTadoprnyeckoro nepeHoca ¢ OAMHaKo-
BbIM OCHOBaHvMeM (Cepon-MCTOYHMKOM). B-TpeTbux, pyCcCKUA MMHIBUCTUYECKUA TEPMUH
W €ro aHrnmMncKnii aKBMBaneHT MoryT ObiTb 06pa3oBaHbl NyTEM MeTadopUYECKNX NEPEHO-
COB, HO pas3nMyaTbCs OCHOBaHWAMU (Chepamm-MCTONHMKaMKU) NepPeHOCcoB. B-yeTBEpPThIX,
pycckuii TepMUH MOXeT BbiTb 06pa3oBaH 6e3 ncnonb3oBaHNS MeTadoprU4ECKoro nepeHoca,
TOrAa Kak ero aHrfMnCcK1in aKkBnBaneHT obpasoBaH NyTém mMeTadopmsauuu.

K nepBoi rpynne TepMMHOB MOXHO OTHECTW, HanpuMep, TEPMUHbI 53bIK U language.
OpfHO 13 3HaYeHU PyCCKOro CroBa 53bIK — ‘TOABWKHBIA MbILLEYHbIN OpraH B MOSOCTH pTa,
BOCMPVHNMAIOLLMIA BKYCOBbIE OLLYLLIEHNS, Y YenoBeKa y4acTBYIOLMIA Takke B apTUKyNALun'.
3HayeHVe NUHIBUCTUYECKOTO TEPMMHA 53bIK — ‘YHUBEPCANbHOE U eCTECTBEHHOE CPEeACTBO
obLeHunsi; 3HaKoBasi cucTema; cuctema (DOHETUYECKMX, FIEKCUYECKUX W rpaMMaTnyeckmx
CPeACTB, ABNSIOWAACS OPYyAMEM BbIPAXEHUSI MbICMEN, YyBCTB, BONEN3bABMNEHNIA' — Bbipa-
XaeTcst aHrmMuUCKUM TepMuHOM language (Phonology is the study of how the speech sounds
of a language are used in that language to distinguish meaningful units (such as words) from
each other, and how sounds are patterned in a language. — ®@oHoMoO2Us1 — y4eHUE O MOoM,
KaK 38YKU peyu ucrornb3yromcsi 8 ornpedeniéHHOM fi3biKe, pasnuyas 3Hayumbie eOUHUUbI
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(Hanpumep, criosa) Opy2 om Opyea, U Kak 38yKU cmpykmypupytomcs 8 s3bike) [3, ¢. 107—
108]. HecMoTps Ha 3TMMOSIOMMYECKYIO CBA3b C NAaTUHCKUM CrOBOM lingua, Ha3blBatoLLMM U A3bIK
Kak opraH B NorocTu pTa, 1 s3blK Kak cpedcTBO OOLLEHUs,, B COBPEMEHHOM aHIMUNCKOM SA3blke
nekcema language He COOTHOCUTCS C OpraHOM Terna, HOMWHUpYeMbIiM riekcemon tongue (The
doctor asked me to stick out my tongue and say «aah». — Bpay nornpocus MeHsi 8bICyHymb S3bIK
u ckazamp «A-a-a») [6, c. 1711]. OTMETUM, YTO B @HIMOA3bIYHLIX TEKCTAX MOXHO BCTPETUTH
ucrnonb30oBaHUE CcroBa fongue B 3HaYeHUM ‘peyb’, OHAKO, Kak NpeAcTaBnseTcs, Takoe yno-
TpebreHne He xapakTepHo Ans Hay4Horo ctunsa peun: | understood her very well, for | had been
accustomed to the fluent tongue of Madame Pierrot. — 5 noHumara eé rnpekpacHo, mak Kak rpu-
8bikna K bbicmpou pequ madam [Neepo (L. BpoHTe. «DxenH Siip») [2, c. 149].

Ko BTOpoOW rpynne MOXHO OTHECTU TepMuHbl yucsio u number. Obe nekcemsl uc-
nonb3ylTca U B 06LLEYNOTPeOUTENbLHOM 3HAYEHUU ‘BENWMYMHA, NPU NOMOLLM KOTOPOW Npo-
nssoautcsa cuet’ (The number of people killed in traffic accidents fell last month. — HYucno
rnoaubwux 8 AOPOKHO-MPaHCIOPMHbIX MPOUCWECMEUSIX 8 MPOWIIOM MeCAUEe CHU3UIIOCH),
1 B TEPMUHOMOIMYECKOM 3HAYEHUN ‘TpamMmaThyecKas KaTteropms CyLLeCTBUTENbHBIX U corna-
CYIOLLMXCS C HUM CIOB, Bblpaaemas, Kak npasuro, B NPOTMBOMNOCTaBNeHWn (opM enmH-
CTBEHHOrO 1 MHOXecTBeHHoro uvcen’ (In this way, inflections are used to show grammatical
categories such as tense, person, and number. — Takum obpa3om, OKOH4YaHUe UCofb3yemcsi
Oris 8bIpaXKeHUs1 makux 2paMmMamuyecKux kKameaopud, Kak epemsi, luyo u 4ucso) [5].

K TpeTben rpynne MOXHO OTHECTW, Hanpumep, TepMUHbI 21yxol n voiceless, obo-
3HavawoLLme ‘cornacHble 3Byku, NpousHocumble 6e3 BuGpauuii ronocosbix cBs3ok' (Sounds
produced with vibrating vocal folds are said to be voiced; those produced without vocal cord
vibration are voiceless. — 38yku, obpa3osaHHble KornebaHueM 20/10C08bIX C85130K, Ha3blea-
omcsi 360HKUMU; 38YKU, obpa3osaHHble 6e3 KornebaHusi 20/10C08bIX C8530K, Ha3blealomcs
enyxumu) [3, c. 91]. O6weynoTpebuTensHoe pycckoe CroBO 2/1yxol UCMOonb3yeTcsl B Nps-
MOM 3Ha4eHuUM TMWEHHBIN cnyxa, cnocobHocTw cnbiwatk’ (Cmapuk He bbin anyxum om
poxOeHust), a aHIMUINCKoe voiceless COOTHOCUTCA CO CBOWCTBOM ‘MULLEHHBIW ronoca, 6es-
monBsHbI’ (One thing is for sure if you remain voiceless — nothing will change for the better
and bureaucratic monsters will carry on regardless! — O0OHO MOXHO CKa3amb HagepHSsIKa,
ecriu bl ocmaHemechb 6e3MON8HbIMU — HUYE20 He U3MEeHUMCS K nyqwemy, a 6ropokpamu-
yeckue MOHcmpbI 8cé pasHo npodosmkam!) [6, c. 3719].

K 4eTB&pTom rpynne OTHOCATCH, Hanpumep, TepMuHbl ¢priekcus w  inflexion
/inflection, o6o3HavawLWmne CNOBOU3MEHUTENbHYD 4YacTb CrOBOGOPMbI, BbIpaXKaloLLyHo
rpaMmaTMyecKkme u pensiunoHHble 3HadeHus (For example, the inflection -s at the end of
dogs shows that the noun is plural. — Hanpumep, okoH4aHue -s 8 KoHUe crioea dogs noka-
3bigaem, 4mo Cyu,ecmeumerisHoe Cmoum 80 MHOXecmeeHHOM Yuciie) [5]. Pycckoe cnoso
¢hriekcuss MHOrO3Ha4yHO, HO BCE €ro 3HayeHus CBsi3aHbl C HOMMWHaUMen opmarnbHO-
rpaMMaTMyeckoro CTPOEHNWs U PYHKUMOHMPOBAHMSA CroB, TOrAa Kak aHrnuiACcKoe CrioBO
inflexion ynotpebnseTcs B HENMUHIBUCTUYECKOM 3HayYeHun ‘nepernd, uarmb’ (The ‘M’ is the
value of 'T" at the inflexion point of the curve. — 'M' smo 3HayeHue 'T' 8 moyke nepeauba
kpueol. The audience sits mesmerised by his expressive choreography, watching each
inflection of the hand or eyebrow. — 3pumernu cudsim, 3a80pPOXEHHbIE €20 8bipa3umersibHOU
xopeoepaghuell, Habnodas 3a Kax0biM u32ubom pyku unu bposu) [4].

Co BpemMeHeM HocuTenu s3blka MOryT yTpadvBaTb npeAacTtaBneHne 06 OCHOBaHUSAX
MOTMBMPOBAHHOCTW TEPMMHA, B TOM YWUCME O HanMyMm unm OTCYTCTBUM MeTadopU4eCcKoro
nepeHoca npu obpa3oBaHMN TEPMUHONOIMYECKOW eauHMLbl. Tak, COBPEMEHHbIE HOCUTENN
pYCCKOro si3blka, Kak npaBuIio, He COOTHOCAT TEPMUWH 2/1a20/1 C yCTapeBLUMM CITOBOM 2/1a2011
B 3HA4YeHWM ‘pedb, CrOBO’, TOrAa KaK HOCUTENW aHIMMINCKOro S3blka eLé OCO3HalT CBA3b
TepMmuHa verb ¢ npunaraTenbHbiM verbal B 3HaYeHWW ‘CBS3aHHbBIN CO CnoBamu’, T.e. OLly-
LaT MeTad)opnyecKknii NePeHoC, MoaeNb KOTOPOro SABMSETCHA KanbKOW aHanormyHou me-
Tacopbl ApPEBHErPEYECKOro M NMAaTUHCKOTO SA3blkoB (rema (rpey.) — 1) ‘peyr’, 2) ‘rmaron’;
verbum (nat.) — 1) ‘cnoso’, 2) ‘rnaros’).

Y 06LwweynotTpebuTenbHOro croea, CTaBlero cqepon-UCTOMHUMKOM Ans TEPMUHA,
MOXET He MPOCTO yCTapeBaTb M yTpauMBaTbCs UCXOOHOE 3HAYeHME, HO U Pa3BUBATLCS HO-
BOE JleKcuyeckoe 3HadveHue. Hanpumep, aHmUNACKMA TepMuH fense B 3HayYeHUn
‘rpaMmMaTUyecKkasl kaTeropusi rrarona, BblpaxarwLllasi OTHOLIEHWE BPEMEHM OMNUCbIBAEMON
B peYM CUTyauun K MOMEHTY PeYN 1 Bblpaxaemasi B NpoTMBONOCTaBNEHUN (hOPM HacTosiLLe-
ro, npoweawero n 6yayuiero BpeMéH’ (The inflection -ed is often used to indicate the past
tense, changing walk to walked and listen to listened. — OkoH4YaHue -ed Yacmo ucrosib3yemcsi
Oniss o603HaqeHusi npowedwezo spemeHu, npeobpasys walk e walked, a listen 8 listened) [5]
STUMOIIOrMYECKN BOCXOAMUT K ApeBHedpaHuy3ckoMy crioBy fens, obosHavarolemy ‘Bpems,
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nepuog BpemeHW'. HO B COBpPEMEHHbIX aHIMUICKUX CroBapsX (UKCUPYHOTCS WHble
COBpPEMEHHbIE 3HaYeHus nekcembl tense — 1) ‘HanpsXKEHHbIN, HATAHYTbIA, BO3OY>KOEHHbLIN';
2) ‘nmeTb, NposABNATL HepBHoe GecnokoncTeo’ (There was a tense silence. — Boyapunach
HanpsxéHHas muwuHa), a 3HadyeHne ‘NpoforKUTENbHOCTb, ANMTENbHOCTL Yero-nmbo, ns-
mMepsiemas cekyHaamu, MUHyTamu, Yacamu’ HOMUHUPYETCS aHrmuickuMm cnosoM time (He
wants to spend more time with his family. — Emy xo4emcsi 6osbwe 8pemMeHu rnpogooums
¢ cembéli), He COOTHOCUMBIM C NIMHIBUCTUYECKUM TEPMUHOM ftense. Pycckuin TepMmuH enac-
HbIU B 3HA4YeHMM ‘Krnacc 3BYKOB peyun, obpasyrolmxca ¢ obsasatenbHbIM yyacTuem ronoca
M Npu OTCYTCTBUM Kakon-nvbo nperpagbl B HaAropTaHHbIX NOMOCTAX’ 3TUMOSOrMYECKN BOC-
XOAMT K CraBSAHCKOMY CYLLECTBUTENbHOMY glas CO 3HaYeHMeM ‘TOnoc’, HO B COBPEMEHHOM
PYyCCKOM 63blke Nekcema esiacHbili (PYHKUMOHUPYET B 3Ha4YeHun ‘OOCTYyNHbIM Ans obuie-
CTBEHHOIO O3HaKoMMeHus 1 obcyxaeHns’. C NOHATMEM O ronoce B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3blke CBSA3bIBAETCA ApYroe npunaratenibHoe — 20/10c080U, CBA3b KOTOPOro C feKCemon
2nacHbIl He Bcerga 0CO3HaeTCs He TOMbKO 3apyOeXHbIMWU NIMHIBUCTAMM, HO U HOCUTENSMU
A3blKa, TONbKO MPUCTYNUBLLMMU K U3YYEHUIO A3blka cneumansHOCTW. B Takmx cnyyasx BHYT-
PeHHsA hopma TepMMHA MOXET 3aTEMHATLCH ANS U3yYaloLmX A3blKk cneumansHoCTM (B TOM
yncre Kak MHOCTPaHHbIN), 8 TEPMUH MOXET CTaHOBUTLCH NTOXXHOMOTMBUPOBAHHBIM.

Kak nokasbiBaeT aHanus, 6omblLOE KOMMYECTBO PYCCKUX WU aHIIUACKUX TEPMUHOB,
3TMMOSIOTMYECKN UMEIOLLNX OOMHAKOBbIE OCHOBaHMSA MeTadopusauun, obpa3oBaHbl B pe-
3ynbTaTe KanbknpoBaHWs MeTadopuUYECKNX NEPEHOCOB, T.€. 3aUMCTBOBaHUA MmeTadopuye-
CKUX MOJenemn M3 Kraccu4eckon rpeko-pyMMCKON Tpaauumm, KOTopas NeXuT B OCHOBE pyc-
CKOM W aHIMWNCKON NWUHIBUCTUK: rema — anazon — verb; epirema — Hapedue — adverb;
antonimia — mecmoumeHue — pronoun; vocali — anacHbll — vowel; casus — nadex — case;
radix — kopeHb — root un np. KanbkupoBaHuo MOryT nogsepraTbC TEPMUHbI BEAYLLNX FTUHT-
BMCTUYECKMNX TEOPWUW, TaK, HANPUMepP, B PYCCKUIA N aHFITMNCKUIA S3bIKU BOLLNWN TEPMUHbI 53bI-
Kogas cembs — language family, s3bikogass eemeb — language branch, 2eHeanoeuyeckoe
Opeeo — language family tree v cemaHmuuyeckoe nosne — semantic field, npeacraensiowme
coboW KarnbKy HEMELKMX TEPMUHOB, BBEAEHHbIX OCHOBaTenem «6uonornyeckom» KoHLen-
umm a3blka A. LLinenxepom n ocHoBaTenem Teopuy NoneBoro aHanusa nekcukn . inceHom.
CoBpeMeHHas pycckas NMHrBUCTUYECKas TEPMUHOMOMMSA MOMONHAETCS 3a CYET aKTUBHOIMO
3aMMCTBOBaHMWA aHIMOSA3bIYHLIX TEPMUHOB, a Takke MeTadopudecknx mogenen nx obpaso-
BaHWs, 4TO 06BACHAETCA BHEA3LIKOBLIMU (haKkTOpaMu, B YaCTHOCTU, AOCTUXEHUAMWU aHrmo-
A3bIYHBIX JIMHIBUCTOB B 0ONacTv KOTHUTMBHOW JIMHIBUCTUKM, MCUXONUHIBUCTUKM, Nparma-
TNVUHIBUCTUKW, NUHTBUCTUKU TEKCTA, HEWPONMHIBUCTMKWA, TEOPUN PEYEBBLIX aKTOB, KOMIMbO-
TEPHOW NMUHIBUCTMKM U Op., @ Takke (PYHKLUMOHMPOBAHWEM aHINUACKOTO S3blka B KavecTBe
A3blka MEXOyHapOOHOW Hay4HOW KOMMYHWKauuw: generative grammar — nopoxdaroujasi
epammamuka; source domain — cghepa-ucmoyHuK; target domain — cgbepa-muieHb;
metaphorical mapping — Memacgopudeckass npoekyusi; speech act — peuveesol akm;
illocutionary force — unnokymuseHasi cuna; ecolinguistics — nuHaeucmuYyeckasi 3Kof02usi u ap.

WHTepec onsa vccneposaTtenen MeTassbika NMHIBUCTMKM NPEACTaBnalT pasnuyms
B chepax-UCTOYHMKAxX MeTadopuyECKNX MEPEHOCOB MpU 0Opa3oBaHWM NUHIBUCTUYECKUX
TEPMUHOB B pa3HbIX si3blkax, OTpaxkalllme, Kak npeacTaBnseTcsi, HaluMoHanbHble 0cobeH-
HOCTU Hay4HOro MO3HaHWs U ONUcaHusi ero pesynbTaToB. Hanpumep, pycckomy TepMUHY
crnosobpasogamersibHoe 2He300, 06pa30BaHHOMY C MOMOLLbIO 300HUMUYECKON MeTadopsbl,
COOTBETCTBYET aHIMUACKUA TepMuH word family, o6pa3oBaHHbIi aHTPONoOMopdHON MeTa-
dopoi co cchepon-MCTOYHUKOM B 3HayYeHumn ‘cembs’ (The term word family is often used for
a set of words that are related to each other derivationally or inflectionally. — TepmuH «crio-
800b6pa3osameribHoe 2He300» Yacmo ucrornb3yemcs Onss 0603Ha4YeHus epynrbl €108, Cesi-
3aHbIx Opye ¢ Opy2oM cr108006pa3osameribHO Urnu criog8ousmeHumernsHo) [3, c. 132]. Buo-
noruyeckas cgutomopdHas metadopa root word (‘KOpeHb cnosa’) B aHIMMNCKOM A3bIKe,
B OTNIYME OT PYCCKOro fi3blka, MpoJorkKaeTcss B TEPMUHE Stem, O3Havalolem SOepHYHo
YacTb CroBa, C KOTOpOW CBSI3aHO €ro BeLLeCTBEHHOE FIEKCUYECKOE 3HAYeHUE U KoTopas
OCTaéTCH 3a BbIYETOM M3 HEro CrioBOM3MEHUTENbHbIX MOpd)eM (OKOHYaHun) (A stem is what
remains of a word when any inflections are removed from it. — OcHo8a — 3mo mo, 4Ymo
ocmaemcsi om crosa, ecriu ybpamb U3 Heeo irobble okoH4YaHus) [5]. UHTepecHo, 4To npo-
JormkeHne aaHHasa buonornyeckasa metadopa nonyyaeTt npu obpasoBaHny TepmmHa, 0603Ha-
YalLLEro U3MEHSIEMYIO YacTb CIrioBa — OKOHYaHWe, B U3OMMPYIOLLEM KUTaNCKOM A3biKe, ANd

KOTOPOro OKOHYaHWSI HE XapakTepHbl: A% (KopeHb CrioBa; AOCMOBHO: ‘KOpeHb croea’), 1 F
(ocHoBa cnoBa; 4oCnoBHO: ‘cTebenb croBa’, 17/ (OKOHYaHWe; AOCINOBHO: ‘XBOCT CroBa’).

12



A3bIKO3HAHUe

Takvm 06pa3oM, NMHIBUCTNYECKAS TEPMUHOMOMMSA MOXET MOHMMATBLCA Kak COBOKY M-
HOCTb NIMHIBUCTUYECKMX TEPMMHOB, OTPaXatlLmnx B TOM YMCre KOHLUenTyanbHbln annapaT
pasnuYHbIX HaUMOHAamnbHbIX HayyHbIX TpaguuuMn. B COBpPEMEHHOM NUHIBUCTUYECKON
TEPMUHOMNOMNM 3HAYUTENbHYI YacTb 3aHUMAalOT MeTadoOpUYECKN NepeoCMbICNeHHble eau-
HMLbI 06LLeynoTpebuTensHOro A3blika, YTo NO3BONAET NPeACTaBUTb HayyHbIe MMHIBUCTUYE-
CKne TeopuMn Kak OTpaXeHue YernoBe4vecKoro MetadopuUyecKoro MblLLNIEHNS, NO3HALLEro
HOBbIE SBMEHUSI OKPYXatoLlen 4eiCTBMTENIbHOCTM Yepes COMOCTaBeHne C XOPOLLO U3BECT-
HbIMW U MOHATHLIMW ANs MblwneHus daktamu. Mogenu metagopuyeckmx NepeHocoB npu
06pa3oBaHMN NIMHIBUCTUYECKNX TEPMNHOB pas3HbIX A3bIKOB MOTYT 3aBUCETb OT psaa akTo-
pOB: OT HaUMOHarnbHbIX 0COBEHHOCTEN MUPOOLLYLLEHNS U MUPOBOCMPUATAS, OT HauuoHarnb-
HbIX CBOWCTB Hay4HOro MO3HaHWS U OMUCaHUA ero pesynbTaTtoB, OT 0COBEHHOCTEN ONUChI-
BaeMOro NMHrBUCTaMn fA3blka, OT UHAMBMAYANbHO-aBTOPCKOrO MbllwneHns n np. Mccnepys
A3bIK U A3bIKOBbIE €ANHULIbI U SBMEHWS, YYEHbIE, rOBOPSALLME Ha pasHbIX S3blkax, MOryT BOC-
NPUHUMAaTL OAHO A3bIKOBOE siBMEHMe NMBo Noxoxum obpasom, nepefgasas B MeTadopuye-
CKn 06pa3oBaHHOM TepMMHE CXOoxue obpasbl, CBA3aHHbIE C SA3bIKOBbIM SBMEHWeM, nvMbo
pasnuyHbiMK cnocobamu, packpbiBasi Yepes BHYTPEHHIO hopMy TepMmnHa pasnmyaroLLyo-
cs HopmaLumio 06 0OHOM A3LIKOBOM SIBNIEHUN.
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